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 الملخ ص 
، كما تدرس  الحدود الوطنية واللغوية  عابر ا  وخصوصي تهالإقبال  هذا  ظاهرة الإقبال الأدب في الأدب المقار ن ب معالجة نوعية  تقوم  
  عنی دراسة الترجمة في مجال الإقبال الأدب لات  إن   ثقافة المقصد؛ الأمر الذي يؤد ي إلی عالمية العمل الأدب.  مهور له  تقبل الجمدى  
  الن صي والت ناصي   والبحث في تلك التراجم من المنظورين تفح ص البل تعنی ب   ،في ثقافة المقصد كلها وتناولها تراجم الأديب    ب نقد
بوصفه  درويش في إيران محمود  أعمال  تقافة المقصد على  إقبال   طبيعة يقوم البحث الراهن ب تحليل و التاريُية المختلفة.    قب في الح 
وعلی ضوء    ،التحليلي-لمنهج الوصفي با   مستعين االعربية والفارسية،    لثقافتينوالمؤثرات الثقافية والتاريُية في ا  ا، ورصدعالمي    شاعر ا

،د   تلتزم بحيران لا  أعمال درويش في إ  تبرهن نتائج البحث علی أن  ترجماتو الأدب المقار ن ودراسات الترجمة.   بل ترتبط     معين 
، في  مرکزية    للمؤثرات الأدبية في عملية إقبال درويش الأدب مکانة  كما أن   الثقافي والسياسي.    ينب العلاقات المهيمنة علی النظام

  إلی إنتاجترجمات،  ال   والعاطفية في صور  تؤدي الدلالات الفعلي ةمن المنظور التناصي؛  و .  هامشية    کانة  بملترجمات  حين تحظى ا
الحب   وخطاب  ، والخطاب الاحتجاجي  ،الخطاب الحرب المباشر ، فضلا  عن مباشر   غیر الخطاب الذي يعالج قضية الحرب ب شکل  

القواعد   منلمترجمين  تُك ن ا عدم   ، فضلا  عن منهج ي الحذف والتوطين  فإن  الإفراط في استخدامالس لام. أم ا من المنظور الن صي؛  و 
سفر  تقديم جودة أدنى، وهذا الأمر أإلی    قد أد ى  ،من الهجرة الشمسي ة   ياتحت ی السبعين   ياتالأربعينالممتد ة من  قبة  الح النحوية في  

  يات حقبة الثمانين. لکن  التراجم في  من الهجرة الشمسي ة   ياتوالسبعين يات عملية الإقبال الأدب في حقبتي الست ين بدوره عن تراجع
استخدام منهج التغريب في عملية الترجمة  الترجمات؛ ل أن  المترجمين يتجن بون  تبرهن علی جودة    وما بعدها من الهجرة الشمسي ة  

الذهبية    يات التي تعد  الحقبةالتسعين   حقبةعملية الإقبال الأدب في    تصاعد ا فيل هذا نلاحظ  و العديل والبديل.    يويستعملون منهج
 ل ترجمات أعمال درويش في إيران.  

 

 الأدب المقار ن، الإقبال الأدب، العناصر التناصي ة، محمود درويش.  المفردات الرئيسة:
 

  الکاتب المسؤول                                                                     Email: abayanlou@yazd.ac.ir 
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 المقدمة -1
ودراسات الترجمة؛ لأن  هذه الظاهرة    1الصعيدين؛ الأدب المقار ن  علىظاهرة الإقبال الأدب م ن المجالات الحديثة  عد   ت  

ب   2المدروسة  المؤثرة في الأديب وأعماله من المنظورين الأدبی والثقافیتهتم   الإقبال  في بلد  آخر. وإن      معالجة أسباب 
لات البحث في الأدب المقار ن _ مثل  الترجمة؛ لأن  مجا  بالاقتران مع إلا     تقيم الحديث عن ظاهرة الإقبال الأدب لا يس

والشعراء في مختلف   مهور على الكت ابودراسة إقبال الج  ،التفحص في المؤث رات الأدبية بين الثقافات واللغات المختلفة
کان المستهدفة في الأدب  م ن أهم  الأر   3التأثیرات الأدبية  وإضافة إلی الترجمة، ت عد  الترجمة.  إلا  من خلال  تتوف ر  لا    _ البلاد

  وفي هذا السياق   الإقبال.  عتبةعماله  تلج أقبل  أن    ا، أن يکون مؤثر اشاعر  م  أ   اکاتب  أكان  لأديب سواء   المقار ن؛ إذ ينبغي ل
ص عن الأمثلة المتلاقية بين الأدب  أسباب تاريُية ومفهوم البحث فيه هو التفح    : »للأدب المقار نغنيمي هلال أن هرى  ي

م،  ۲۰۰۸دورها في التأثیر والتأث ر« )هلال،    برازوإ   ضروإيجاد الصلات الغامضة والوفیرة في الماضي والحا  . واللغات المختلفة
ب عبارة أخری؛ لا  و والخطاب.   ،المحتوی، والصورة، والأسلوب  :متباينة مثليمتد إلى مجالات  هذا التأثیر يمکن أن و (. ۱3
،  معالجة کلي ة الظروف  هو؛ بل ما يهم نا في هذه الدراسات  واسعة    ذا شهرة    فرد ا  لمجر د كونهل الناس علی الکاتب  قب  ي  
 منها الاجتماعية، والتاريُية، والثقافية والسياسية في ثقافة المقصد. و 
 
 إشکالية البحث  -2
في ثقافة  جنبي أ  عمل  الإستقبال من هي معالجة مراحل    ،دراسات الترجمة والأدب المقار ن ن أهم  المجالات المشترکة بينم  

والذي يكون ذا حظوة كبیرة في مجال الأدب يعلم أن  الترجمة تُلق معرفة إلى حد   تبد ل الغريب إلى  . المقصد ولغة   ولغة 
القريب، وقد تصبح أعماله الأدبية متناول الأيدي حتى  لا يط لع أحد  على أنه ا من الأعمال الأجنبية وليست لها صلة  

ال الأدب يعلم أن  الترجمة تُلق معرفة إلى حد   تبد ل الغريب  وطيدة مع ثقافة المقصد. والذي يكون ذا حظوة كبیرة في مج
إلى القريب، وقد تصبح أعماله الأدبية متناول الأيدي حتى  لا يط لع أحد  على أنه ا من الأعمال الأجنبية وليست لها  

 (. ۲ :ش۱399)رحيمي و کاظمي،    صلة وطيدة مع ثقافة المقصد
والمأخوذات الثقافية واللسانية.    اجممنها التر و   ،همي ة بالغة بأ   يُظى وم ن الطبيعي أن  دور الوسائط في المدرسة الفرنسية  

في تعريف   اکبیر    اسائط الأدبية دور  عتقد أن  ل لو وي ،قد أشار غنيمي هلال في کتابه »الأدب المقارن« إلی دور الوسائط و 
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(. إن  الشخص  ۱۱۲  :م۲۰۰۸وهذا الأمر يؤدي إلی ثقافة غنية وأسلوب محکم ل تصبح مؤث رة )هلال،    بالأدب  شعبها
أو  في نشر الن ص  تأثیر ا بالغ ا   فيؤث  ر  حدی الوسائط الأدبية بين عد ة ب نيات إ دور لعب ي الحقيقي أو النص الحقيقي الذي 

 (. ۱33 :ش ۱۴۰۱بين مختلف النصوص والأدب المقار ن، خاصة  )نامور مطلق، تکثیره 
  بمعزل عن الأديب  نتاج إلی البعد الثقافي والاجتماعي في فرع دراسات الترجمة، لا تهتم  هذه الدراسة ب معالجة  ونظر ا 
وحيث أن     . المبدأ والمقصد  : ثقافتينالتداخلة بين  في ثقافة المقصد؛ بل ترک ز علی شت ی الأسباب المالمحيطة به السياقات  
هذا المقال يسعی إلی تحليل  فإن   في دراسة نص  واحد،    ا هام    تؤدي دور ا  _التناصية أو النصية   _سواء  بلا حدود  نصوص ا
قائمة دقيقة    من خلال إلقاء  ،ودراسة العناصر التناصية وسياسات النشر  ، في إيران  مقبولية محمود درويش الأدبيةعملية 

، ورصد  كشاعر  عالمي ثقافة المقصد على أعمال درويش  إقبال    نوعيةالأدبية. يقوم البحث الراهن ب تحليل    من تراجمه
التحليلي وعلی ضوء الأدب المقار ن ودراسات  -المؤثرات الثقافية والتاريُية بين العربية والفارسية، ضمن المنهج الوصفي

 الترجمة. 
 : الأهداف المنشودةالأسئلة التالية وصولا  إلی  ويمكن طرح  

    الثقافية   للظروف   في إيران وفق ا  محمود درويش الأدبية   لمقبولية العملية الصعودية أو النزولية بالنسبة    سارتکيف   -۱
 والسياسية؟ 

 في إيران؟  مقبولية محمود درويش الأدبيةالأسباب التناصية المؤث رة في عملية  ما -۲
دراسات  البين    جسر ا   وهي التي قد تبني  ، في الأدب المقار ن  في حد  ذاتها منهج ا محد د انظرية الإقبال الأدب  ت عد   

الترجمة.   المقارن،  ولإنجاز هذا البحث وفق ا لمالمقارنة ودراسات  الباحث ناهج البحث في الأدب  المراحل    يت بع  المقارن 
 التالية: 

 الکاتب الافتراضي حسب تاريخ النشر.   من تراجم قائمة  توفیرأولا :  
الم  ثانيا : الظروف والأسباب  الترکيز علی الذائقة الأدبية  و داخلة في ترجمة الأعمال الأدبية،  تتحليل  بعبارة أخری؛ 

  الترجمة. من الواضح أن  دراسة هذه الأسباب تحتاج إلی تفح ص    حقبوالحياة الثقافية والاجتماعية في بلد المقصد خلال  
 . المترجم  خلفية ، والوقوف على الترجمة ونوعيتها في مجال معرفة   عميق  
 

 منهج البحث  -3
ثم  يبرهن علی     هذا المقال، ضمن الإشارة إلی الدراسات المرتبطة ب البحث الراهن؛ قد يتبين  الأدب النظري مبسوطا  في

 عمال درويش في إيران ترتيبا  ويعالج العناصر التناصية المتداخلة في عملية الترجمة تحليلا . تاريخ التراجم لأ
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 . خلفية البحث 3-1
منها النظرية المشترکة بين   لکن ه لم يعالج واحد    ،ع أن  دراسات کثیرة قد صدرت حول محمود درويش، الشاعر المعاصرم

الأدب المقارن ودراسات الترجمة؛ وهي الإقبال الأدب، فنتوص ل إلی أن  هذا المقال يقوم ب دراسة أعمال  تصدر في مجال  
 الإقبال الأدب: 

  ۱3۸6ترجمته علی يد طهمورث ساجدي سنة )  تل في کتاب  معنون  ب »الأدب المقارن« والذي تُ  ايف شيفیر -
ه.ش( قام ب تحليل نظرية الإقبال الأدب. من النقاط الهام ة في الکتاب المدروس، جاءت الإشارة إلی هذه النظرية ک حل   

 جديد في دراسة الإقبال في الأعمال الأدبية لاسي ما في البيئتين الثقافيتين. 
اب )حضور شخصيت  بهمن نامور مطلق وعلي نجوميان وسيد سعيد فیروزآبادي في کتاب  تحت عنوان »آيينه آفت-

  ، نجليزية الإه.ش( عالجوا فکرة مولانا وأعماله في المجالات الغربية )ألمانية،    ۱3۸۸غرب(« سنة ) و آثار مولانا در  
بالنسبة   مختلفة  نظرة  إلی  الوصول  نتائجها هي:  ومن  أدب   محل ل  الکتاب  هذا  أقسام  من  قسم  يُل ل کل   وفرنسية(. 

 ل شخصية مولانا في مختلف الثقافات الغربية منها ألمانية، إنجليزية وفرنسية. 
ب - معنونة  مقالة  في  فکري  ومسعود  پرويني  »خليل  عام     المقارن«  والأدب  الأدب  النقد  في  الإقبال  نظرية 

ه.ش( قاما ب تعريف مباني نظرية الإقبال الأدب واشتراکاته مع النقد الأدب والأدب المقارن. من أهم  النتائج  ۱39۲)
علی قوة الأدب    تساعد   -ضمن رفع النقائص في النقد الأدب-المطروحة؛ يمکننا الإشارة إلی أن  نظرية الإقبال الأدب  

 المقارن في المدرستين الفرنسية والأمريکية. 
عصر  - إنجليز  في  الأدب  خيام  رباعيات  »إقبال  عنوانها  الدکتوراه،  مرحلة  في  حسيني  للباحث مصطفی  دراسة 

ه.ش( علی ضوء الأدب المقارن ودراسات الترجمة. درست هذه    1394ويکتوريا« قد تم  نشرها في جامعة شیراز سنة )
لترجمة، شهرة الأديب، الظروف الاجتماعية، التاريُية  الدراسة الأسباب المتعددة في نظرية الإقبال الأدب نحو نوعية ا 

 والسياسية في بيئة المقصد حين عملية الترجمة. 
بهنام فومشي بحث ا - الباحث  الإقبال الأدب« تم  نشره سنة ) اتحت عنوان »فيتم   کتب    2019ن الإيراني: فوق 

ف القارئ في الفصول الأولی  ر  يتع  للميلاد(. يرک ز البحث علی حظوة الشاعر الأمريکي، فيتمن في إيران بالإقبال الأدب.
وي تاح المجال    ، علی حياة الشاعر، وأعماله، وأفکاره الأدبية وخطابه السياسي والأدب طوال القرن التاسع عشر للميلاد

 ن في إيران أکثر متاحة . ا لمعرفة فيتم
مقال ل لباحثين محمد رحيمي خويگاني وسمية کاظمي نجف آبادي موسوم ب  »إقبال أعمال جبران خليل جبران  -

ه.ش(. يتناول البحث دراسة التراجم  ۱399الأدب في إيران علی ضوء نظرية النظام المتباين« نشرت هذه الدراسة سنة ) 
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هر في إطار النظام المتباين. أظهرت النتائج نوعية تراجم أعمال  و ن ز ن الأدبية علی ضوء نظرية إيفاالمرتبطة ب أعمال جبرا
 جبران في إيران. 

ز دراسة عن حظوة درويش من الإقبال الأدب في إيران خلال تحليل  نج  دراسة خلفية البحث، تبرهن علی أن ه لم ت  
العناصر التناصية بعد. حيث أن ه قد ترجم أکثر أشعاره إلی اللغة الفارسية؛ هذا الأمر يرشدنا إلی مدی إقبالها الأدب  

 افتين، الفارسية والعربية. والثقافي في إيران ويدل  علی مجال  صحيح  ل معالجة هذه النظرية علی أعمال درويش في الثق
 
 إطار الأدب النظري لـلدراسة  -3-2

لأولی؛ حيث أن  هذه النظرة تعد  ذات نقصان  ذا نظرنا إلی الأدب المقارن فيخطر إلی البال القياس والتطابق في المر ة اإ
الأدبية في المستوی    ونظر ا.  وخطأ  العلاقات  تعريف  المقارن يبحث عن  المقارن نستنتج؛ أن  الأدب  إلی دائرة الأدب 

کأحد المنظرين صاحب المکانة الرفيعة في مجال الأدب المقارن    1الوطني وفوق الوطني أو اللساني وفوق اللساني. جيار 
دبية أو ب عبارة أخری؛ تطابق بعضها علی البعض وانتسابها  إن  تساوي عملين أو عدة أعمال أ  يعتقد أن ه »لا نبالغ إذا قلنا

 ,Guyardإلی الآداب المختلفة لا يعني المقارنة؛ بل الأدب المقارن يعبر  عن دراسة تاريخ العلاقات الأدبية الدولي ة« ) 
1951, 15-16 .) 

ك مجال الأدب المقارن إلا  بواسطة عالمي ة الأدب. »من  در  بناء  علی ذلك، الأدب المقارن ذو تعامل واسع. ولا ي  
 (. ۸ش،  ۱39۰الشروط المتوفرة ل لدخول في مجال الأدب المقارن هي فهم الأدب العالمي « )اکبري والزملاء، 

يعتقد يوست أستاذ الأدب المقارن في المدرسة الفرنسية حول الاختلاف بين الأدب العالمي  والأدب المقار ن أن ه  و 
ن  الأدب العالمي  ملازم ل لأدب المقارن  إن. في الحقيقة،  ين واحدي  العالمي والأدب المقارن ذا مضمون   »لم يکن الأدب

وتتوف ر ل لمحقق اللوازم الرئيسة ل يحققها علی المباني النقدية والتاريُية. المحقق لا يبحث عن إبداعات أدبية للشعوب  
ويسعی إلی أن يجعل الأدباء في    ،المختلفة قط؛ بل ينظر إلی الوقائع الأدبية الهام ة ذات الصلة الوطيدة بنظرة دقيقة

 (. ۴5ش،  ۱۴۰۰مکان الفکرة والجمال« )يوست، 
يد دمراش هو باحث الأدب المقارن يری أن  الترجمة هي مرکز الالتقاء بين الأدب العالمي والأدب المقارن. من  ديف 

الحدود الوطنية واللغوية. دراسة هذه العملية في ثقافة المقصد توف ر الظروف    يتجاوز منظور دمراش، يصبح الأدب عالم يا  إذ  
الخاص ة ل لدخول إلی مجال الأدب المقارن. من منظور دمراش، يُتوي الأدب العالمي علی عمل  أدب  يدور خارج الحدود  

 الثقافية بشکل الترجمة أو بشکل لغة الأم. 
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العمل الأدب لايعتبر   »الأدب العال مي في مفهومه الرئيس مشتمل علی کل  أثر  يسیر خارج حدوده. بعبارة أخری،
 (. ۴م،  ۲۰۰3مادام يکون داخل حدوده الثقافي ة والوطنية« )دمراش،   أدبا  عال مي ا

بناء  علی نظرة دمراش، لا يشک ل مفهوم الإقبال الأدب في مجال الأدب المقار ن سوی أن يت خذ الصبغة العالمية.  
 دور الترجمة  کالوسائط الأدبية في قضية العولمة.  نيجدر لباحث الأدب المقار ن ألا  يغمض عيونه ع 

قد قام حس ام الخطيب ب إيراد شرح أدق  بالنسبة إلی مفهوم العولمة والإقبال الأدب. وبرأيه: »ارتقاء جزء من الأدب  
نافعه خارج الحدود اللغوية أو الوطنية، يؤد ي إلی الترجمة ومعرفتها وتبديل العمل  إلی حد   أن يعترف العالمون بم أو کل ه

 (. ۱۰۲م، ۲۰۰5الأدب إلی عامل ذي تأثیر في تکامل الأدب العالمي طيلة الفترات المختلفة« )خطيب،  
ة  وهذا الفرع يکون حصيل  ،لا نظیر له  بناء  علی هذا، ترتقي آفاق الأدب المقار ن طوال الحقبات الأخیرة ارتقاء  

وطنية خارج  قار ن ودراسات الترجمة سمة ذات لغوية و  فرع دراسات الترجمة. للأدب الم  التبادل مع الفروع الأخری منها،
ش،  ۱۴۰۱حدودها تؤد ي إلی الصحوة العميقة والفکرة الوسيعة في مجال التأريخ والثقافات المختلفة )فومشي وفرهادي،  

۲ .) 
اللغات    عدد من  ، لکن  تعل ممن الحقبة السبعين للهجرية الشمسي ة، يقبل الباحثون علی اللغات الشرقية   انطلاق ا

ل معرفة الأدب العال مي. من جهة أخری، »دور الترجمة في تکامل الثقافات الوطنية يجلب أنظار   الشرقية لم يکن کافي ا
تؤدي إلی المباحث الجديدة التي لا تلفت    (وجيدئون توري  ،ر اهو  ز يفينإ  ). نظرية الأنظمة المتعددة ليوم بعد    االجميع يوم  

 (. 55ش، ۱39۴نظر الآخرين قبله« )انوشیرواني، 
علی    السبعين من القرن العشرين ترکيز ا ر يبين  نظرية الأنظمة المتعددة في دراسات الترجمة في الحقبة  ا هو  ز ايتامار إيفين

 1ف و نيا ر مفهوم النظام في هذه النظرية من يوري نيکلاويتش تين ا هو مکانة تعثر عليها المترجمات في ثقافة المقصد. يت خذ ز 
والنظام في هذه النظرية يشتمل علی البنيات الأدبية، شبه الأدبية وفوق الأدبية ويُتوي علی جميع الأنظمة في ثقافة  

 (. ۱9۴ش، ۱۴۰۱واحدة من الجزئية إلی الکلية )جهانگرد وگلستاني، 
إ  نظر  ز فينيمن وجهة  المنتج ا هو   وهي  الأدبية  المتعددة  ب الأنظمة  ترتبط  ستة عوامل مؤث رة  الإنتاج 2ر،  نظام  3،   ،

 
1. Yury Nikolaevich Tynyanov 
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(. في ما يلي نلاحظ العوامل المذکورة  33-۴۴م،  ۱97۸. )زوهر،  4والمستنفد   3، السوق 2، المخزون الأدب 1السلطة 
 وکيفية عملياتها في مجال الدراسات الثقافية: 

 نظام السلطة                                                             
                               

 المستنفد              الإنتاج                        المنتج                                        
                                                     

                                            
 المخزون الأدب         

  
 

               :صورة العوامل الرئيسة في نظرية الأنظمة المتعددة 
نظام السلطة  ف ولوجيا، والاقتصاد واللغة من أجزاء نظرية ثقافية وهي الأنظمة المتعددة؛  يديعوامل مثل السياسة، والا  تعد  

يسيطر علی الانزياحات وعمليات الإنتاج في مرحلة )قبل الإنتاج، حين الإنتاج وبعد الإنتاج( بواسطة التشجيع أو  
المجلات والکتاب  و معاهد النشر، و نظام السلطة يُد د بقاء العمل الأدب. هذا النظام مشتمل علی المنتقدين، و التنذير. 

 والحکوميين والمعاهد التعليمية ووسائل الإعلام. 
بل تبحث عن مجموعة العوامل    ،نظرية الأنظمة المتعددة لا تعالج کيفية المترجمات فحسبفإن   علی هذا،    بناء  و 

إلی المباحث المذکورة، ترک ز هذه النظرية علی نظام السلطة للإشارة إلی العناصر    نظر االمؤثرة في الترجمة. في الواقع، و 
 (. ۱۰م، ۱9۸۲التناصية »التناصية علاقة بين النص ين؛ النص الرئيس والمترجمات« )ژنت، 

العو  القسمين:  إلی  تنقسم  الخارجية.التناصية  والعناصر  الداخلية  الداخلية عناف   ناصر  ب النص  العناصر  ترتبط  صر 
ش،  ۱3۸6. هذه العناصر تدل  علی شرح  لا يمکن بدونه الحصول علی النص )نامور مطلق،  الرئيس ارتباط ا مباشر ا

9۱ .) 
في   ،ر من جانب آخرا هو ومفهوم نظام السلطة في نظرية ز  ،إلی کثرة االمترجمات لأعمال درويش من جانب ونظر ا

 
1. Institutions 

2. Repetoire 
3. Market 

4. Consumer 
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 عمال درويش. ملية الإقبال الأدب والثقافي لأهذا المقال، يعالج الباحثون التناصية ل تحديد ع
 
 : المسار التاريخي والسياسي لـتراجم أعمال محمود درويش -3-3

عالج الباحثون کل  التراجم الموجودة ل درويش في الحقبات المختلفة في إيران؛ ل تبيين نوعية وکيفية ترجمة أعماله بعد أن  ي
يأتي نتتب ع مسارات الترجمة ومراحلها المتعاقبة، راصدين كيف  قاموا ب إلقاء تصنيف تاريُي من تراجمه في کل  حقبة. في ما  

 والثقافي:   أسهمت في تشكيل خط  إقبالها الأدب
 

 للهجرة الشمسية: بداية ترجمة أعمال محمود درويش  عقدا الأربعيني ات والخمسيني ات - 3-3-1
رجمت من  أو ل مجموعة م ن أعمال درويش قد ت    ت  ع د    بدو أن  مجموعة معنونة ب »حماسه فلسطين« )ملحمة فلسطين(ي

علیرضا   درويش ترجمها  م ن  شعرية  ب مقطوعات  هذه المجموعة قد اختصت  من  إيران. قسم   في  الفارسية  إلی  العربية 
إلی الفارسية وقد طبعتها دار النشر »بعثت«. هذه المجموعة الشعرية قد بدأت ب مقدمة   ( ه.ش  ۱3۴9)زاده عام نوري

أديب ومؤسس  و شاعر، و کاتب،  و الد ين حجازي، رئيس دار النشر »بعثت« فهو خطيب مذهبي،   طويلة کتبها فخر
ن    ، سم ي ب خطيب الثقافةآنذاك.    معهد بعثت الثقافية. وأکثر کتبه قد  إلی نشاطاته  يعود  شرت حول المضامين  وهذا 

 (. www.farsnews.irالإسلامية والسياسية ) 
من الطبيعي أن يستقبل الإيرانيون  لدين حجازي ک ناشر وخطيب ثقافي، فا  إلی خلفية فخر  نظر اعلی ذلك، و   بناء  و 

أو ل مجموعة شعرية م ن محمود درويش. وهذا الأمر يدل  علی توفیر مقدم ات ل ترجمة سائر أعمال درويش الأدبية کشاعر  
 معاصر ذاع صيته في العالم الأدب. 

عدد الکتب المنتشرة    (ه.ش  1343)  قد ازداد رقم الکتب المنتشرة عد ة مر ات. وفي سنة  (ه.ش   1340)  في سنة
  رقام المکتبة الوطنية في طهران قد حصلت علی ا لأفي إيران قد ارتفع من ثلاثة أرقام إلی أربعة أرقام لأو ل مر ة. وطبق  

علی رقم کان   توفي نهاية تلك الحقبة حصل  ، علی أربعة آلاف تحصل  ( ه.ش 1349)   وفي سنة  ، عنوان(  1408)
  1357)  هي نقطة أوج ل نشر الکتب إلی الثورة الإسلامية في سنة  (ه.ش   1349)   لا نظیر له في تاريخ إيران. سنة

 (. 682ش،  1395)آذرنگ،    (ه.ش
الذي  کتاب »حماسه فلسطين«  ن من أشعار درويش؛ أو لا :  رجمت مجموعتا، ت  وفي السنة نفسهاعلی ذلك،    بناء  و 

کتاب »شعر المقاومة في فلسطين المحتل ة« ک مجموعة من أشعار شعراء فلسطين المشهورين    أشرنا إليه سابق ا، وثاني ا:
ب کورش  "الکاتب الشهیر، غس ان کنفاني. قد ترجم سیروس طاهباز هذه المجموعة ب اسم مستعار مسم ی    الذي کتبهو 

http://www.farsnews.ir/
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ت    "مهربان  قد  الکتاب  هذا  النشر»موج«.  دار  وفي  في  صفحة.  وتسعين  اثنتين  في  الفارسية  إلی  الإنجليزية  من  رجم 
لا مثيل له. يعتقد موسی بيدج أن     روزبهان« وتواجه إقبالا  شرت هذه المجموعة في دار النشر » قد ن    (ه.ش  ۱397)سنة 

تعارف الإيرانيين علی أعمال محمود درويش يعود إلی تراجم طاهباز: »من بداية الحقبة الخمسين من الهجرة الشمسي ة  
ولذلك في أيا منا هذه، يعرفون درويش الشعراء وأهل الثقافة الذين    ،قد ترجم شخص مسم ی ب سیروس طاهباز شعره 

 (. ۱۰ش، ۱3۸7يُب ون الشعر العالمي « )آفتاب، 
سطورة( عنوان آخر ل قسم م ن أشعار درويش والذي ترجمه علیرضا  )خارج من الأ  ها« کتاب »بیرون از اسطوره

کبیر«. بعد أن بحثنا عن هذه الترجمة وصلنا إلی أن  المترجم    في دار النشر »أمیر  (ه.ش  ۱35۲) زاده وطبعه سنةنوري 
 شعرية بشکل کامل. القطوعات الموهو لا يقوم ب ترجمة بعض  ،العربية  ا من الجملقد حذف قسم  

فلم تنتشر ترجمة من أعمال درويش في إيران. وبعد نشر   (ه.ش ۱356)   حت ی( ه.ش    ۱35۲)أم ا بين سنوات
لا توجد مجموعة من أعمال درويش ل مدة أربع    (ه.ش  ۱35۲)  ها« التي قد ترجمت سنة مجموعة »بیرون از اسطوره

 : الآتيةسباب الأسنوات. وهذا الأمر يعود إلی 
اء  قد تؤد ي مقدرة إنتاج المحتوی أو مقدرة الدراسة إلی طلب القر    ( ه.ش  ۱35۰) في الحقيقة، من بداية حقبة  

مکانة عالية في البلاد النامية، لکن ه ما لبث حت ی منعته    معه إلى وتطو ر النشر آنذاك إلی حد   تبد ل    وسوق الکتب، 
(. علاوة علی الظروف الصعبة أمام  ۸6۴ش،  ۱395بعض المشاکل مثل الاختناق من التطوير والتقديم )آذرنگ،  

 سوق النشر؛ لا يمکن أن نغض الأعين أمام مقدرة المترجم لأن  کيفية التراجم تُه د تُهيدات التراجم الأخری. 
أکثرو  أن   علی  الشمسي ة يبرهن  الهجرة  من  الخمسين  إلی الحقبة  النظر  أخری،  يرتبط    بعبارة  هذه الحقبة  تراجم 

 ه.ش.   ۱35۸ه.ش حت ی  ۱356  ب السنوات
های زيتون« )أوراق الزيتون( ترجمها يوسف عزيزي بني ط ر ف وطبعها في دار النشر  مجموعة شعرية معنونة ب »برگ

»رز«. إضافة إلی هذه المجموعة الشعرية؛ قام يوسف عزيزي بني ط ر ف ب ترجمة مجموعة أخری مسم اة ب  »برگزيده شعر  
محمد الفيتوري، ومحمود    معاصر عرب« )مقتطفات من الشعر العرب المعاصر( وهي التي تکون مقتطفات من أشعار

وطبعها في دار النشر »سپيده«. مع الأسف؛ ليست هناك معلومات موجودة بالضبط   ،وعبدالوهاب البياتي  ،درويش
  ، من ترجمة هذه الأشعار. »يک فدايی در ميدان مبارزه« )متحم س في ميدان القتال( أثر منثور کتبه محمود درويش

 قد ط ب ع مر ة أخری.  ۱357ترجمه علوي وطبعه في دارين للنشر؛ »راه امام« و »توحيد« وفي سنة  ( ۱356)وفي سنة  
التي النشر »سپيده«.    »آوازخوان خون« من الکتب  المترجم في مقدمة ترجمته أن  هذه  واعترف  ط ب عت في دار 

ن  الترجمة  ( وهذا الأمر يعود إلی أ۱356المجموعة هي مواصلة لترجمته الأولی »مقتطفات من الشعر العرب المعاصر« ) 
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لکن ه في المجموعة الشعرية »آوازخوان خون« قد اکتفی المترجم ب الإتيان بأمثلة  ،  سباب غیرمحد دةالأولی موجزة جد ا لأ 
ترجمة أخری من مجموعة شعرية من محمود درويش. هي التي ترجمها موسی    .. »آخر الليل« ةمن أشعار الشعراء الثلاث 

وفي مقدمته    رية تحتوي علی خمسة وثلاثين شعر ا،في دار النشر »سروش«. هذه المجموعة الشع( ه.ش۱35۸  )أسوار سنة 
الطويلة التي أتی بها المترجم يبين  تُهيدات تعارف المخاطب علی درويش: »محمود درويش هو خطيب صديق في مرحلة  
حديثة ل شعر فلسطين المعاصر. مرحلة الأمل والتفاؤل والتمر د والثورة ... يمکن أن نعتبره ملمحا  شريفا  ومطهرا  ل هذه  

 (. ۲6ش، ۱35۸الثورة المنقلبة« )درويش، 
«  ومن دور النشر الناشطة في الحقبة الخمسين يمکننا الإشارة إلی »أمیرکبیر، بعثت، رز، سپيده، گوتنبرگ، موج

واسطة  إلی أن  أکثر أعمال محمود درويش قد ط ب ع ت في الحقبة الخمسين ب  (. نظر ا773- 775ش،  1395)آذرنگ، 
قبال درويش في الحقبات التالية في تأريخ إيران. حين نبحث عن ناشري أعمال درويش في  الناشرين، وهذا أمر هام لإ 

أن  الناشرين في السنوات الأولی من الحقبة الخمسين کانوا مشهورين وإقبال درويش في الفترات التالية   إلىإيران نتوص ل 
 يعود إليهم. لکن  الناشرين في أواخر الحقبة الخمسين في التقويم الإيراني حظ وا حظوة کبیرة باسم درويش. 

 
 راجم محمود درويشفي ت التراجع مرحلةللهجرة الشمسية: عقدا الستيني ات والسبعيني ات  - 3-3-2

إيران    يتلقد ابت   ،في تلك السنواتو داية الثورة الإسلامية والحرب المفروضة.  ب الحقبة الست ين للهجرة في إيران ادفت  ص
اقتصادية شديدة.   المال  خ    ، كما لأمور الدفاعية البلاد ل ميزانية    يص تُتص  في   ت لهذا »الحرب تسببو بأزمة  صص رأس 

ل صادر  المالبشري و  إل   ،لحرب الأخری  يؤدي  الأمر  مشاکل  وهذا  البلد  تواجه  أن  تعديل بای  سبيل  نية  لب عديدة في 
أوضاع النشر في   دهورتت بناء  علی ذلك،و (. 9۱ش، ۱3۸7قتصادية وتحسين إدارة الأعمال« )دژپسند و رئوفي، الا

الترجمة في تلك الحقبة. »في  حركة    لتراجع    ارئيس    اهذا سبب  ، وكان  بالنسبة إلی الحقبات الماضية في إيران  قبة هذه الح 
لحقبة الثانية من انتصار  با  مقارنةعديدة في مجال نشر الکتاب  ل ثورة الإسلامية نلاحظ تذبذبات وتُو جات  الحقبة الأولی ل

ا العراق علی إيران ومقاطعة البلاد الغربية أث رت علی انخفاض عدد الکتب في الحقبة  ثورة الإسلامية. الحرب التي فرضه ال
 (. 9۱ش، ۱3۸7الأولی« )مطلبي، 
  جم في هذه الحقبة.الذي ت ر   ،مود درويشالوحيد لمحثر  الأانگيز« )مذاکرات يومي ة حزينة(  های روزانه غم»يادداشت

هذا الکتاب علی مذک رات  ويشتمل  وطبعتها في دار النشر »أمیرکبیر«.    ه . ش(۱363)سنة  حيث ترجمته أمیرة ضمیري  
من أشهر   -رضت عليه الإقامة الجبرية والتشريد من فلسطين. ودار النشر »أمیرکبیر«  يومي ة لل شاعر الفلسطيني الذي ف  

ها« )خارج  ه.ش نحو »بیرون از اسطوره   ۱363حت ی    ۱35۲أعمال درويش في سنوات    تدور النشر حيث طبع
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غم الأسطورة( و »يادداشت الکثیر  های  إقبال درويش  إلی  يؤدي  الأمر  هذا  حزينة(.  يومي ة  )تقريرات  روزانه«  انگيز 
ل لترجمة في مختلف الحقبات. »دار النشر أمیرکبیر لا يشق ها الغبار في القطاع الخاص وفي مجال الاستثمار ومقدرة إنتاج  

إيران بعد ثلاث حقبات وهي تعتبر من أکبر  الکتب. في الواقع؛ دار النشر »أمیرکبیر« تبد ل علی عملاق دار للنشر في  
 (. ۴5۲ش،  ۱395دور النشر في العالم الثالث« )آذرنگ،  

لأن  الحرب المفروضة وإرهاصاتها کانت مسيطرة علی البلد.    ،لم تکن الظروف في إيران مناسبة  ياتفي الحقبة السبعين
الثقافة ولاسي ما نشر    إعادة إعمار والحکومة تبذل قصاری جهودها في سبيل   البرهة نلاحظ أن  دور  إيران؛ في هذه 

الظروف المهيمنة نتوص ل   إلی تلك  (. ونظر ا 96:  ۱39۸،)أشرفي وهاشمي  الكافي  لاهتمام يكن بارز ا أو نال ا   لم   الکتب 
ح  أن   السبعينإلى  إيران    ي اتقبة  ا   تراجعحقبة  كانت  في  الأدبية؛ ولهذا کانت  على  لإقبال  في  أعماله  وترجمة  درويش 

 فقط.   ۱37۴إلی   ۱37۰ سنوات اقتصرت على القليلة جد ا و  لأعمال المترجمةا
اويعود   إ  لتراجع سبب هذا  المسيطرة علی إيران.  الظروف السياسية والاجتماعية  إلی    ذ أدت قبل کل  شئ يعود 

  ظهور تحديا ت جديدة تعبر  عن انقلاب إلی    ة الثانية بعد الثورة الإسلامية  الظروف الاجتماعية والسياسية في الحقب 
س  وفات الإمام الخميني )قد  تأث ر كما  الاجتماعية والسياسية الناتجة عن إرهاصات الحرب المفروضة.   البنية  في   جذري

البرهة تأثیر ا    في الظروف السياسية والاجتماعية المهيمنة علی إيران في تلك  ،لل ثورة الإسلامية  اکبیر    اقائد  سره( بوصفه  
 (. ۱55:  ۱3۸9)ضيايي وصفايي، بالغ ا 

التي  و »مزامیر«   الأعمال  إمامي  ت  من  صابر  المترجم  طبعها  طويلة  مقطوعة  وهي  التاريُية  البرهة  هذه  رجمت في 
هي  ن  مزامیر  ا، موض ح ا أفي دار النشر »سازمان تبليغات إسلامي« وکتب فيها مقدمة  وشرح    (ه.ش  ۱37۰)سنة 

 همسة مليئة بالحب تجري بين درويش وعشيقته فلسطين. 
  ) کتاب ترجمه المترجم صابر إمامي سنةلعنوان  ك ای از شعر معاصر فلسطين«  »زخم زيتون برگزيده وجاء كتاب  

اليوم، وقد قد م فيه  ليس في متناول الأيدي    ومما يؤسف له أن هذا الكتابمهر«؛  ه في دار النشر »سور  (ه.ش  ۱37
"العصافیر تُوت في الجليل" التي  میرند«  درويش. »گنجشکان در الجليل می ل قطوعات شعرية شهیرة  لمالمترجم ترجمة  

عشرين    ويضم هذا الكتاب مهر«.    ۀنشر »سوردار  في    (ه.ش  ۱37۴)المترجم موسی بيدج سنة  نقلها إلى الفارسي ة
في    (ه.ش   ۱35۸)أربع مقطوعات من هذه المجموعة قد ت رجمت سنةوكانت  مع درويش.    اقطعة شعرية، ومقدمة  وحوار  

المترجم إلی أن ه لاب د  له من ترجمة هذه الأشعار مر ة أخری ليحفظ جميع أشعار هذا الدفتر  ويشیر کتاب »آخر الليل«. 
دخل  المترجم بيدج أن  شعر درويش ي    ويرى(.  ۱۰:  ۱37۰الشعري المسم ی ب »العصافیر تُوت في الجليل« )درويش، 

معظم  و   ، فلسطين في ذاکرة درويش، بلد ذو جذور عريقة وتراب أصيل"يقول:  وفكرتها في الأدب العال مي ف اسم فلسطين  
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لعط ار الذي يطیر  لمنها »هدهد« في »منطق الطیر« و رتبط بالتراب؛ کما أن ه تأث ر بالأشعار الفارسية  مفردات أشعاره ت
لأن  تراب الوطن    ، لکن ه يهبط إلی التراب في أشعار الشاعر الفلسطيني درويش ،إلی السماء في أشعار الشاعر الإيراني 

 (. ۱۰: ۱3۸7)آفتاب،"  بالنسبة إليهکل  شيء  
ذوق  تلائم  کانت   لأعمال المترجمة أن  ا إلى نتوص ل    ، التاريُيةالحقبة إلی الظروف المهيمنة علی إيران في تلك  وبالنظر 

من المفاهيم    عد الإيرانيين في ذلك الزمن؛ لأن  مفهوم المقاومة لاسي ما في الحقبتين الست ين والسبعين للهجرة الشمسية ت
 حول الحرب والثورة. دور الرئيسة في الأدب الإيراني الذي ي 

والمقصود بها أن المخاطب    ، من صورة درويش  لترجمت في تلك الفترة فتبرهن علی أنه ا خ الکتب التي قد ت    طبيعة أم ا  
  ( ه .ش  ۱376)سنة بدء ا من  ة. وشيئ ا فشيئ امباشر   غیر  طريقةب هبل يتعر ف علی خطاب ،درويش مباشرة لم يكن يواجه

نلاحظ أن  المطبوعات قد نشرت صورة درويش أو ل مر ة في إيران في قصيدة معنونة ب »أنا أزي ن الموت« ولذلك وف ر  
 . وصورته درويش  بملامحتُهيدات تعر ف الإيرانيين  

 
 الاستقرار في ترجمة أعمال محمود درويش  مرحلةللهجرة الشمسية:  عقد الثمانيني ات - 3-3-3

ينظرون إلی قضية الحرب نظرة    إذ لم يعودوا بارزا  في نظرة الفن انين تجاه قضية الحرب.  لمرحلة، نلاحظ تحو لا    هذه ا في
کل     سيادة المحب ة والوئام في و بوصفهم دعاة  لإنهاء الحرب   ، ويرو جون لهال قضية الس لام  أخذوا يطرحون رؤيةبل    ،تقديس

 (. ۴۴ش، ۱39۸پور، العالم  )خادمي وحسن 
للعرب وجاء كتاب   المعاصر  تأليف  »الشعر  من  سنة «  شفيعي کدکني  دار    ( ه .ش  ۱3۸۰)محمدرضا  نشر  عن 

في جامعة برينستون حول الشعر    عمل هو حصيلة دراساته وتقاريره »سخن«. يشیر في مقدمة الکتاب إلی أن  هذا ال 
 المعاصر العرب. هذا الکتاب ليس ترجمة لجميع الأشعار بل هو موجز لترجمة بعض المقاطع الشعرية. 

وطبعه    (ه.ش  ۱3۸۴)جاهد جهانشاهي سنة    ترجمه  ،شعار درويش فهو مقتطف من أ   »آخرين قطار«أم ا كتاب  
الذاتية  دار  في   المترجم ب تلخيص السیرة  أتی  نشر »ديگر«. هذه الترجمة تشمل خمس وأربعين مقطوعة شعرية. وقد 

حمود  يف الإيرانيين بم ر في نهاية الکتاب الذي يدور دور ا مهم ا في تع  ل محمود درويش في بداية الکتاب والحوار معه 
 درويش. 

  وقد نقلها إلى الفارسية   ،مود درويش شعرية معنونة ب »حالة الحصار« لمح »در محاصره« ترجمة ل مجموعة  ويمث ل كتاب  
صاغ درويش هذا المجموعة إبان الأيام التي  »گوتنبرگ«. ونشرتها دار (ه.ش  ۱3۸5) تراب حق شناس لأول مر ة سنة

؛    قضاها جوم الجيش الإسرائيلي  فعل  على ه  رد  ك  وجاءت القصائد؛  عندما حاصرها الجيش الصهيوني في مدينة رام اللّ 
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لأبرز    ا خمسين صفحة مع مقد مة. في بداية الکتاب يبين  تلخيص    فيالکتاب    ويقع  .السلطة الفلسطينية علی مناطق  
 حياة الشاعر.  محطات

مقتطفات من ترجمة ديوان محمود درويش، ترجمها عبدالرضا  »أنا يوسف يا أب«  »من يوسفم پدر« ويضم كتاب  
القسم الأول  يضم قسمين؛ من  الکتاب  يتألف  نشر »مرکز«.  دار   وصدر عن (ه.ش  ۱3۸5) رضايی نيا في ربيع سنة

(  ۱9۸6)   « الورد الأحمر الأقل  »   (،۱99۰)   «ما أريد »أری  (،  ۱99۲)   لمجموعات منها: »أحد عشر کوکب ا«ترجمة  
وعة »حالة  ترجمة ل مجمفهو  القسم الثاني  أم ا  أشعار هذا القسم من الأشعار القصیرة.  وغالبية  (.  ۱9۸6)  «وتلك أغنية»

،  ترجمها عبدالرضا رضايی نيا  ( التي ۲۰۰۲الحصار« ) وتتابع على ترجمتها    " تراب حق شناس "   ثم تلاه في العام نفسه  أولا 
 . زاده هم فريد قدمي وشهرام صفي من نآخرو لاحق ا مترجمون  
أنجزتها  قطوعات شعرية من قصائد درويش  لم ترجمة  ك  »حديقة مليئة بالبرتقال«»باغی پر از پرتقال«  وجاء كتاب  

أکثر«،     »أحب كوهي  هذا الکتاب علی خمس قصائد  ويُتوي  »نازلي«.    ونشرتها دار  (ه.ش   ۱3۸5)يلا کريمي سنة  ج
  ة أن  المترجم   إلىالکتاب نتوص ل   وعند دراسة م ي«، »م ن الإنسانية« و »بطاقة الهوية«. »عاشق من فلسطين«، »إلى أ 

 أسباب الاختيار . ذكر لشاعر أو  تعريف با قدمة أو  دراج مدون ا مباشرة الشعرية   مت هذه المجموعةقد
أولد   کل  يوم: حوار مع محمود  گو با محمود درويش وگزيده اشعارش/  شوم: گفت»هر روز زاده می ويعد كتاب  

»فرهنگ«.   ونشرتها دار (ه.ش ۱3۸9) زاده سنة عبدة وازن الذي ترجمه محم د حزبايیل  «أشعاره درويش ومختارات من
ابتعاده عن  الذي يشیر في حديثه إلى مع محمود درويش. حوار ا  عبدة وازن الناقد اللبناني الشهیر  يجريفي هذا الکتاب 

 . الأدب وتفر غهالكامل للإبداعالسياسة 
وهو مجموعة  کن شجرة « ف ،  إن لم تکن مطر ا ياحبيبي  / »اگر باران نيستی نازنين، درخت باشثم ة عنوان آخر هو  

  ۱۴۰۱)سنة   طبعتها الثانيةصدرت  ثم  »سخن«.    وصدرت عن دار نشرموسی أسوار    بنقلها  اعتنىشعرية ل درويش  
مفيدة عن حياته السياسية    وإضاءاتشعار درويش  تقدم خلاصة لأ  مطولة  هذه الترجمة علی مقدمة  تشتمل  .  ( ه .ش

 والأدبية. 
  وقد ترجمته ،لکتاب العرب تحت عنوان »أثر الفراشة« ل محمود درويشالفارسية لترجمة ال»رد پروانه« ويمث ل كتاب 
هذه الترجمة هو تعريف    وكان الهدف من تقديم»چشمه«.    وصدر عن دار نشر  (ه.ش  1389) مريم حيدري سنة  
محمود    عن قر اء  أن : »الوجه الذي يکون خفي االمترجمة    إذ ترى   بعاد جديدة من شخصية محمود درويش.القارئ الإيراني بأ 
من أثر    يتعجببه و   المحيطة ينظر إلی الجمال والآلام  و الموت،  العاشق، الذي يُاف درويش هو صورة درويش في إيران؛ 

هذا العمل  وي صن ف  وثمانين مقطوعة شعرية.    إحدى »أثر الفراشة« علی  يُتوي  (.  ۱۰ش،  ۱3۸9)درويش،  فراشة «  
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 حياة الشاعر. متنوعة من محطات   تشیر إلی حوادث   قصائد  تضممجموعة نشرها درويش باللغة العربية و كبمخر 
 

 الذهبية لـترجمة أعمال محمود درويشلمرحلة للهجرة الشمسية: ا عقد التسعينيات - 3-3-4
لترجمة    ياتالتسعين عقد  يبدو أن  دافع المترجمين في  و لتراجم الماضية.  مقارنة با  زيرةغ  لعقدا  الصادرة في هذاالتراجم  اءت  ج

 في عالم الترجمة. نيل مكانة بارزة علی الشهرة    هذه تساعدهم إذ  ،إلی شهرته الواسعة أو لا  أعمال درويش يعود 
()صيف  ه .ش  ۱39۰)  نيا مجموعة شعرية ل درويش تحت عنوان »تابستان عاشقان« سنةعبدالرضا رضايی فقد نقل  

إلی قضايا ترتبط    يتطر قمقدمة الترجمة علی حوار  مع درويش  وتشتمل  »فصل پنجم«.  وصدرت عن دار نشر   العش اق(
البعض يعتقد  ف   ذو مفاهيم سياسية، : »شعر درويش  ا بقوله درويش    ويعر ف المترجمحياته الشعرية. بالمراحل الأخیرة من  

المترجم في کتابه  ويورد   (.  ۱5ش،  ۱39۰أخری« )درويش،    ضوعاتأن ه شاعر المقاومة والآخر يدرك من أشعاره مو 
 تُام ولورکا. عن قيصر أمين بور، أبحديث ا  وعشرين قصيدة   الذي يضم إحدى
بنفشه«  »روزنه ويمث ل كتاب   درويش  مختارات های  ل محمود  شعرية  مجموعة  رضايی  ترجمها  ،من  نيا  عبدالرضا 

  وصدر بعد ترجمتيههذا الکتاب علی اثنتي عشرة قصيدة  يشتمل  »فصل پنجم«.    ونشرها دار  (ه.ش  ۱39۰)سنة 
أشعار درويش في العالم  العرب    حولالنقد الأدب    ويعالج الکتاب قضايا»تابستان عاشقان« و »من يوسفم پدر«.  

ديد  الأخیرة لحياة درويش »الملاحظة في أشعار هذا الکتاب شاهد بارز في تج   رحلةب الم   المرتبطة  قصائدويبحث عن ال
 (. ۱5ش، ۱39۰عن الدعاية والدبلوماسية«)درويش،  البعيدة شاعرية درويش   العالم  وتبيان

صدرت عن دار    (ه.ش   ۱39۰)»الجدارية« هي مجموعة شعرية ل محمود درويش ترجمها حمزة کوتي أو ل مر ة سنة
أن  »درويش هو شاعر    إذ يرى   ، المترجم وشرحهعليق  هذا العمل الأدب علی تيشتمل  »افراز« باللغة الفارسية.    نشر 

  والشعراء المعاصرين يکون مرداف ا مناسب ا   العشق في شاعرية درويش ف العشق هو الموت؛  و العشق. وليد  والشعر   ،العشق
رحلة في ضمیر الشاعر. يبتعد درويش في هذا  هذه المجموعة الشعرية هي حکاية  (.  ۱۱ش،  ۱39۰للموت«)درويش،  

کما أن   و خيالية.    صور اويقترب من عالمه الباطني ويمنح الأشياء    ،الأثر الذي يکون ک أدب الرحلات عن العالم المادي 
يقد م    ذلك المترجم حمزة کوتي  يؤکد  الإقبال الأدب؛    ا في قضايارئيس  ا  نظريات الترجمة الحديثة تری أن  للمترجم والترجمة دور  

 الترجمة.  ممارسة علی حري ته في   مبرهن ا  ،ميع المفردات الصعبةلج اشرح  في ترجمته  
إلياس نورايی    بترجمة  های زيتون و عاشقی از فلسطين« )أوراق زيتون وعاشق من فلسطين(»برگوجاء كتاب  

: »أوراق زيتون  هما   عملين أدبيين  بين دانش«. هذا الکتاب مزيج    نشر »يار دار    عن  مجل د واحد في  ( ه.ش    ۱39۱)سنة 
 سابقة. مراحل رجمت في « لمحمود درويش. هذه المقطوعات الشعرية قد ت  ۱966« و»عاشق من فلسطين ۱96۴
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الثالثة ل»وضعيت محاصره«  وصدر كتاب   الترجمة  الشعرية »حالة الحصار«  ليمث ل  المترجم فريد    ونقلهالمجموعة 
يبدأ الکتاب ب مقدمة  ثالثة. و اللمر ة  ل  ( ه .ش  ۱۴۰۱) نشر »نيماژ« وقد طبعت سنة  دار    ( عنه.ش۱399)قدمي سنة 

مجموعة أخری من المقطوعات الشعرية ل محمود درويش    »جواز سفر«  مترجم. والمجموعة الشعرية المعنونة ب »پاسپورت«لل
من    تاراتهذا العمل الأدب علی مخ يُتوي  نشر »فصل پنجم«.  دار    عن  (ه.ش   ۱395)قام بترجمتها فريد قدمي سنة  

 أشعار ثلاثة من الشعراء المشهورين المعاصرين منهم؛ محمود درويش، وسميح القاسم، ونزار قب اني. 
من أهم  المترجمين لأعمال درويش في إيران يمکننا  و شهرة المترجم من المؤث رات الهام ة في قضية الإقبال الأدب.  ت عد   

  في الواقع و موسی بيدج، وموسی أسوار، وفريد قدمي، وصابر إمامي، ويداللّ  گودرزي، وشفيعي کدکني.   :الإشارة إلی 
موسی أسوار في  ترجم المشهور مثل الم ف ب.  افي بيع الکت دور ا هام ا المترجم الذي يقوم بترجمة عمل أدب يلعب  فإن اسم 

درويش    تراجع ترجمات . هذا الأمر يؤد ي إلی  الأجيال اللاحقةاذقين في  الطريق لظهور مترجمين ح   يمه د   العقود الأولى 
 عقد التسعينيات. في   اوشهرته  عقد الثمانينياتفي  اواستقراره عقد الستينياتفي 

زن جمله اسميه است وجاء كتاب   اسمية« ك   «»آن  المرأة جملة  الأشعار  »تلك  ل محمود    المنتقاةعنوان کتاب من 
قد  و   (ه.ش  ۱۴۰۱)نشر »نزديکتر« وفي سنة  دار    عن  (ه.ش   ۱396) قام بترجمته أصغر علي کرمي سنة  ،درويش

الکتاب علی إحدی عشرة مقطوعة شعرية.  يُتوي  ثالثة.  اللمر ة  لبع  ط   هذه    هلالمترجم عن سبب اختيار ويعبر   هذا 
وسبب اختيار هذه الأشعار    ،مراحل من حياته الشعرية  ة مقتطفة من أشعار درويش في ثلاثالأشعار »المجموعة الحاضر 

ويعر ف  (.  ۱۱ش،  ۱۴۰۱« )درويش،  وسلاسة النصوص المترجمة الصراع بين الشعر واللغة    غيابهو    في المقام الأول 
 أن ه أفضل شخص من شخصيات الحرکة الأدبية المعاصرة في العالم العرب.   اکرمي في مقدمة ترجمته درويش    أصغر علي

  وصدر عن   (ه.ش   ۱396) سنة  كزهر اللوز أو أبعد«    »   های بادام«»شکوفه كما ترجم أصغر علي کرمي كتاب  
  ۱397)دار نشر »مهرآفريد«. و»ديوارنگار« هي الترجمة الثانية من مجموعة »الجدارية« التي ترجمها حسين متقي سنة 

 لشاعر. با للتعريفأي  شرح أو مقدمة إدراج  نشر »باشگاه ادبيات« دون  ردا   ( عنه.ش
قسم من مجموعة شعرية تحت عنوان »چون شکوفه بادام، يا دورتر«    »كتاب المنفى«   »کتاب تبعيد«وجاء كتاب  

نشر »باشگاه  لصالح دار    (ه.ش   ۱397) قد ترجمها حسين متقي سنة  و   ،لمحمود درويش »كأزهار اللوز أو أبعد«  
أقسام  ويشتمل  ادبيات«.   أربعة  علی  )المنفی  »تبعيد يک: سه هي:  الکتاب  آرام«  والجو  ۱شنبه وهوايی  الثلاثاء   :

کوبی يک دست  : ضباب کثيف علی الجسر(، »تبعيد سه: خال۲الهادئ(، »تبعيد دو: مهی انبوه روی پل« )المنفی  
: وشمة علی يد معلقة الشاعر الجاهلي( و »تبعيد چهارهم: آهنگی به ادوارد سعيد«  3بر معلقة شاعر جاهلی« )المنفی  

 دوارد سعيد(. : غناء لأ۴المنفی )
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« الذي ترجمه فیروز شیروانلو سنة  وكتاب   نشر »روزبهان«. عالج المترجم  دار    عن  (ه.ش   ۱397)»شعر  عالم  العرب 
شعريتين. وليس  عبر مقطوعتيين  الشعراء المعاصرين منهم؛ محمود درويش    قصائدختارات من  لم في هذا الکتاب ترجمة  

 هذا العمل عملا مستقلا  لأعمال درويش الأدبية. 
دلتنگی«وصدر كتاب   الحنين«  »تاريخ  هليتي  ك  »تاريخ  سعيد  ترجمها  العربية  درويش  أشعار  من  مختارات 

ثلاثا  وثلاثين    کتاب مستقل. هذا الکتاب واحد من الکتب التي قد ط بعت ثمانين دورة ويتضم نفي    ( ه.ش  ۱39۸)سنة 
« )درويش،  عبقری  وعاشق  مشفق   ، وي عر ف درويش »شاعر  يبدأ ب مقدمة عن حياة الشاعر الأدبية والسياسيةو  قصيدة. 
 المحبة والعشق. قيم  مضمون الأشعار المترجمة في هذا الکتاب حول ويدور (. ۱۱ش، ۱۴۰۲

نيلوفر«   قام  »أبعد من غصن اللوتس«   »دورتر از شاخه  ل محمود درويش  المختارة  عنوان کتاب  من الأشعار 
ثلاث مر ات سنة    وأ عيد طبعها نشر »تُدن علمي« دار    وصدرت عن  ( ه .ش۱39۸) کرمي سنةأصغر علي  بترجمتها  

علی أربعة فصول معنونة ب »أنت«، »ذلك    موز عةوعشرين مقطوعة شعرية    ا. والکتاب يتضم ن ست  ( ه.ش  ۱۴۰۲)
 . تُهيدهذه الترجمة خالية من المقد مة أو    جاءتالرجل«، »أنا« و »تل ك المرأة«. و 

ذاتا  مشکی«  »چشمويمث ل كتاب   بطبيعتها«  های  ممقتطف»ينابيع سوداء  درويش  من  ترجمة  ات  أشعار محمود 
. والطبعة الرابعة من هذا  (ه.ش  ۱39۸) قاسم ساجدي في دار النشر »فصل پنجم« سنة ونقلها إلى الفارسيةالعربية. 

اثنتين وثلاثين  ويشتمل  .  (ه.ش ۱۴۰۰)الکتاب قد صدرت سنة   ب تعريف    ،شعرية   قطعة الکتاب علی  قام  والمترجم 
 درويش وأعماله الأدبية في مقدمة ترجمته. 

النرد« ك»قمارباز«  وجاء كتاب   درويش » لاعب  من محمود  المختارة والمفض لة  من الأشعار  ترجمها    ،مجموعة 
خلخالي   موسوي  دارإحسان  سنة  ونشرتها  الثانية    (ه.ش  ۱39۸) »حکمت«  الطبعة  إلی  وصلت  وقد 

انا  حوار إيفالقسم الأول لهذه الترجمة ب يُتص شعرية.   مقطوعةالکتاب علی أربع وأربعين ويُتوي . ( ه.ش۱۴۰۱)سنة 
لتعريف القارئ  الترجمة المذکورة هو توفیر تُهيدات  مطلعفي  هذا الحوار إدراجمرشليان مع محمود درويش. والغرض من 

 . لاعب النرد؛ أم ا القسم الثاني من الکتاب فهو ترجمة خاص ة لقصيدة   لشاعر الفلسطيني الشهیربا
ضمن مجموعات شعرية مختلفة  رجمت من قصائد درويش الشهیرة التي قد ت  »فك ر بغیرك« »به ديگري فکر کن«  و 
»کودکان« ل یرو ج    وصدرت عن دار نشر   ( ه.ش  ۱39۸) سنة    اقد قام المترجم حسين مت قي ب ترجمتهو الفارسية.  إلى  

فاهيم  ، هو تعريف الأطفال بمرجمة هذه القصيدةعدة بين الأطفال. الغرض الرئيس من تمفهوم الس لام والصداقة والمسا
به  لتعريف  لزيادة اياته  لح  مع خلاصةمود درويش  صورة صغیرة لمححسين متقي في بداية ترجمته    وأورد الحياة الرئيسة.  

 أکثر. 
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  ( ه.ش  ۱39۸)عمل أدب ترجمه محم د حمادي سنة   »لاتعتذر عما فعلت«ای عذرخواهی نکن«»از آنته کرده
 »ورا« ويشتمل علی ثلاث وخمسين مقطوعة شعرية، وکلام الناشر ومقد مته.  وصدر عن دار نشر إلی الفارسية 

  ا »امروزم ابر است، فردايم باران« )حاضري غيمة و غدي مطر( منتخب من أشعار محمود درويش قام بترجمته
العربية. والترجمة الإنجليزية  و   الفارسية   في مئة وست ين صفحة  من الإنجليزية إلی   ( ه.ش  ۱39۸) آبادي سنة  سينا کمال 
ثم  قام سينا کمال آبادي بترجمته   ،« صدرت علی يد کاترين کابهام A river dies thirst: journalsالمعنونة ب » 

العربية والفارسية   إلی  لثلاث    (ه.ش   ۱۴۰۰) »مان«. والترجمة قد طبعت سنةنشر  دار    وصدرت عن من الإنجليزية 
  ، ثم  مع الفارسي   ، العربالأصل  النص الإنجليزي مع    ةطابق المترجم في ممحمد حمادي وهادي البوشوکه  وقد ساعد  مر ات.  

تعريف درويش: »يعد  درويش شاعر ا  من المترجم يقوم فيه ب في نهاية الترجمة نلاحظ تقرير او . الأخطاء الموجودة  ويبلتص
  ت خذهم من الشعراء الأقدمين الذين ي   لكان  عامو ل د  قبل ألف    حتى لو أنه   ،البشري قدمين  شعراء الأکبیر ا، وهو من أکبر ال 
 (. ۱5۴ش، ۱۴۰۰ويُاولون أن ينشدوا الشعر مثله« )درويش،  ،درويش کقدوة مثالية 
الترجمة الرابعة من المجموعة الشعرية »حالة الحصار«. هي التي ترجمها    »من الحصار«  »از حصار« تُث ل مجموعة  

نشر »متخصصان« من العربية إلی الفارسية. أم ا من أهم  الاختلافات  عن دار  ( ه.ش  ۱399) زاده سنة شهرام صفي 
( فقد يرتدي المترجم رداء الشاعر في ترجمته.  ه .ش۱3۸5- ۱39۴)   بين عاميالتي توجد بينها وبين التراجم الموجودة  

جمات  التر مع    إيراد ترجمة أدبية تُتلف اختلاف ا عميق ا   ورک ز علی   ،درويش بقد اکتفی بإلقاء تعريف موجز    ، وفي مقدمة کتابه
 السابقة دون الإشارة إليها. 

خواهم اين شعر تُام شود« عنوان ل قصيدة عربية معنونة ب  »لا أريد لهذه القصيدة أن تنتهي«  »نه نمیوجاء كتاب 
 . (ه.ش   ۱399)  نشر »هشت أهواز« سنةدار  عبر  مود درويش. قامت بترجمتها ونشرها المترجمة مريم آذرسان لمح

 
 للهجرة الشمسية حت ی الزمن الراهن: أيا م درويش  1400سنة  العقد الأول بعد: - 3-3-5

مجموعة من أشعار    وهو: »وطن من چمدان است« )وطني حقيبتي(  كتاب بعت في هذه الحقبة  الأعمال التي ط  من  و 
  95وهي تشتمل علی   (ه.ش   ۱۴۰۱)دار النشر »گويا« أو ل مر ة سنة   درويش ترجمها يداللّ  گودرزي وطبعتها محمود  

ب تعريف درويش: »درويش هذه    مقطوعة شعرية ومقد مة. يبدأ الکتاب ب مقدمة من المترجم. والتي يقوم المترجم فيها
لقد عاش عمره ک درويش لکن ه توفي   ! ، قد ات صل ب فطرته ومصیرهل محمود اکبیر     اسم ا   تکان  ة التيالقديم   ةالفارسيالمفردة  
الشعرية في دار النشر »گويا« لحت ی    لم تُض سنةو (.  ۸ش،  ۱۴۰۱« )درويش،  محمود ا  مر ة  لطبعت هذه المجموعة 

 ثانية. ال
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مجموعة شعرية أخری ترجمها داريوش رستخيز، وعلي عدالتي  كهای بادام يا دورتر«  »چون شکوفهوجاء كتاب  
های رهايی« »أناشيد الحر ية«  الهداية«. »چکامه   نشر »دار( وصدرت عن دار  ه.ش   ۱۴۰۱) ومحمود حيدري سنة

 »آرون«.  ونشرته دار ( ه.ش ۱۴۰۲)علي مفتخرزاده سنة  ترجمهمقتطف من أناشيد محمود درويش وهو 
 

 النتيجة -4
علی الظروف الملتهبة الناجمة عن قمع السلطة    ياتوالخمسين  ياتالأربعين  عقديخلال  السياق التاريُي، في إيران  برهن  ي

نشر الکتب في تلك البرهة التاريُية. أکثر التراجم في هذه    حركة  في  إث رت هذه السلطة السياسية أثر ا سلبي ا  البهلوية. 
  ين الأدبية بالتزامن مع من التقويم الإيراني. وتغیر ت ذائقة الإيراني ياتالخمسين من عقدعود إلی السنوات الأخیرة تالبرهة 

جل القيم الرفيعة. وسيطرة الظروف  لمفاهيم العميقة مثل المقاومة لأوقوع الثورة الإسلامية. وهم يميلون کل  الميل إلی ا 
  أد ت من الهجرة الشمسية    ياتوالسبعين  يات ت ينعقد السالسياسية منها الحرب المفروضة وإرهاصاتها علی بلد إيران في  

هو هيمنة الأزمات السياسية والاجتماعية    الانخفاضوسبب هذا    ، إلی التراجع في إقبال الناس الأدب تجاه أعمال درويش
 والاقتصادية في تلك البرهة التاريُية. 

  عقد الثمانينيات الفادحة. أم ا    وفي العقد الثاني بعد الثورة الإسلامية واجهت البلاد الظروف الاجتماعية والسياسية
ذهبية    نلاحظ أيا م ا  للهجرة الشمسية  عقد التسعينياتاستقرار الترجمة لأعمال درويش. وفي    شهدت  ، للهجرة الشمسية

من أهم  المترجمين لأعمال درويش في  و لترجمة أعمال درويش؛ وشهرة المترجم من المؤث رات الهام ة في قضية الإقبال الأدب.  
إيران يمکننا الإشارة إلی موسی بيدج، وموسی أسوار، وفريد قدمي، وصابر أمامي، ويداللّ  گودرزي، وشفيعي کدکني.  
في الواقع، المترجم الذي يقوم بترجمة عمل أدب قيامه هذا يلعب دورا  هام ا  في بيع الکتب. يمه د المترجم المشهور ک موسی  

إقبال  أ تنازل  الطريق لظهور المترجمين الحاذقين في الفترات التالية. هذا الأمر يؤد ي إلی  سوار في الحقبات الابتدائية، 
 . عقد التسعينياتوشهرته في   عقد الثمانينياتواستقراره في   العقود الأولىدرويش في  

 
 المصادر 

(، تاريخ و تحول نشر درآمدی به بررسی نشر کتاب در ايران از آغاز تا آستانه  ۱395ذرنگ، عبدالحسين، )آ -
 انقلاب، چاپ اول، تهران، خانه کتاب. 

های نشر ادبی« تحليل شبکه نشر  های چندگانه و شبکه (، »نظام۱39۸اشرفی، نسرين و محمدرضا هاشمی، ) -
 رمان در ايران، تهران، نشر مورخان. 



 و آخرون  رادسميرا حيدري  ...                                                      أعمال محمود درويش، والإقبال
 

123 

(، ادبيات تطبيقی؛ سهم اديبان در فرآيند جهانی  ۱39۰اکبری بیرق، حسن، حجت پويان و مريم اسديان، ) -
 . ۱3-۱، صص  ۴شدن، فصلنامه مطالعات راهبردی سياستگذاری عمومی، شماره 

، صص  5۸(، »نسبت ميان ترجمه و ادبيات تطبيقی«، فصلنامه مترجم، شماره  ۱39۴انوشیروانی، علیرضا، ) -
5۱-6۰ . 

شاهی بر اساس نظريه  (، مطالعه ترجمه کليله و دمنه بهرام ۱۴۰۱جهانگرد، فرانک و طيبه گلستانی حتکنی، ) -
 . ۲۲3-۱۸9، صص  3نظام چندگانه اون زهر، مطالعات زبان و ترجمه، شماره 

(، بررسی و تحليل پيدايی و پايانی »نگاه انسانی«  ۱39۸پور ايلائی، )خادمی کولايی، مهدی و نسيم حسن -
 . 6۰- 3۴، صص ۲۰در ادبيات داستانی جنگ تحميلی، نشريه ادبيات پايداری، شماره 

(، الأدب المقارن وصبوة العالمية، الطبعة الأولی، الدوحة: مجلس الوطني للثقافة والفنون  ۲۰۰5الخطيب، حسام، ) -
 والتراث. 

 نيا، چاپ اول، تهران، فصل پنجم. (، تابستان عاشقان، ترجمه: عبدالرضا رضايی۱39۰درويش، محمود، ) -
نيا، چاپ اول، تهران،  های بنفشه، ترجمه: عبدالرضا رضايی(، روزنه ۱39۰..............................، ) -

 فصل پنجم. 
 (، ديواری، ترجمه: حمزه کوتی، تهران، افراز. ۱39۰..........................، ) -
(، آن زن جمله اسميه است، ترجمه: اصغر علی کرمی، چاپ سوم،  ۱۴۰۱..............................، ) -

 تهران، نشر نزديکتر. 
ابر است، فردايم باران، ترجمه: سينا کمال آبادی چاپ  ۱۴۰۰..............................، ) - (، امروزم 

 سوم، تهران، کتاب مان. 
(، تاريخ دلتنگی گزيده اشعار محمود درويش، ترجمه: سعيد هليتي،  ۱۴۰۲..............................، ) -

 چاپ هفتم، تهران، ايجاز. 
(، وطن من چمدان است، ترجمه: يداللّ  گودرزی، چاپ اول، تهران،  ۱۴۰۱..............................، ) -

 نشر گويا. 
(، اقتصاد ايران در دوران جنگ تحميلی، تهران، مرکز مطالعات و  ۱3۸7دژپسند، فرهاد و حميدرضا رئوفی، ) -

 تحقيقات جنگ. 
(، »پذيرش آثار جبران خليل جبران در ايران بر  ۱399آبادی، )رحيمی خويگانی، محم د و سميه کاظمی نجف  -
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 . ۲3-۱های چندگانه«، کاوش نامه ادبيات تطبيقی، صص اساس نظريه نظام 
های شعری دهه دوم پس از انقلاب  شناختی گفتمان(، »بررسی جامعه۱3۸9ضيايی، حسام و علی سنگری، ) -

 . ۱5۴-۱76، صص ۴ه.ش.(«، فصلنامه مطالعات ملی، شماره   ۱367-۱376اسلامی )
بهنام و فرهادی، سمانه، ) - تعامل، فصلنامه  ۱۴۰۱فومشی،  از تقابل تا  ادبيات تطبيقی و مطالعات ترجمه:   ،)

 . ۱-۲6، صص 3های ادبيات، شماره  پژوهش
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Abstract 

From the perspective of comparative literature, the concept of literary 

acceptance arises when a writer's work transcends the national and linguistic 

boundaries of the source culture and is welcomed by the target culture. In this 

case, the possibility of globalization of the literary work is provided. In the 

process of literary acceptance or acceptance, all translations of a work are 

examined at different stages. In the process of literary acceptance or reception, 

all translations of a work are examined at different stages. The present study 

aims to analyze, using a descriptive-analytical method and relying on the 

perspective of literary acceptance, how Mahmoud Darwish was accepted as a 

global poet through paratextual factors, and also to reach the cultural and 

historicist influences effective in the process of this acceptance between the 

source and destination cultures. The results of the research show that the 1940s 

and 1950s marked the beginning of the translation of Mahmoud Darwish's 

works in Iran, such that in the years leading up to the Islamic Revolution, the 

number of translations increased due to Iranians' tendency towards changing 

political conditions. In the 1960s and 1970s, due to the political and cultural 

conditions resulting from the consequences of the imposed war and the state of 

publishing, the translation of Darwish's works declined. In the 1980s, due to 

the literary tastes of Iranians, translation again reached relative stability and 
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poems by Mahmoud Darwish were translated, which, unlike previous decades, 

formed a romantic motif alongside protest literature. In the 1990s, Darvish's 

works were met with unparalleled success by Iranians; such that this decade 

was the golden age of translating Darvish's works in Iran, and in recent years, 

translations of his works have maintained their upward trend. 

 

Keywords: Comparative literature, Literary reception, Paratextual translation, 

Mahmoud Darwish. 
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 پذیرش ادبی و فرهنگی آثار محمود درویش در ایران 
 

 4شادأصغر روان، علی 3، فاطمه قادری2، علی بیانلو 1رادسمیرا حیدری
 

 دانشجوی دکتری زبان و ادبیات عربی، دانشگاه یزد، یزد، ایران.  -1

 دانشیار گروه زبان و ادبیات عربی، دانشگاه یزد، یزد، ایران.  -2

 استاد گروه زبان و ادبیات عربی، دانشگاه یزد، یزد، ایران.  -3

 استادیار گروه زبان و ادبیات عربی، دانشگاه یزد، یزد، ایران.  -4
 

 چکیده 

گیرد که آثار یک ادیب از مرزهای ملی و زبانیِ  از منظر ادبیات تطبیقی، مقوله پذیرش ادبی زمانی شکل می 

شدن اثر ادبی  رو شود. در این صورت، امکان جهانیاستقبال فرهنگ مقصد روبه فرهنگ مبدأ فراتر رود و با 

های مختلف مورد بررسی  های یک اثر، در برهه شود. در فرآیند اقبال یا پذیرش ادبی، تمامی ترجمه فراهم می

ه  تحلیلی ضمن تکیه بر دیدگاه اقبال ادبی ب -گیرد. جستار حاضر در صدد است با روش توصیفی قرار می 

چنین  عنوان شاعری جهانی از طریق عوامل پیرامتنی بپردازد و همتحلیل چگونگی پذیرش محمود درویش به

به تأثیرات فرهنگی و تاریخ گرایی مؤثر در فرآیند این اقبال میان فرهنگ مبدأ و مقصد دست یابد. نتایج  

دهد که دهه چهل و پنجاه شمسی، سرآغاز ترجمه آثار محمود درویش در ایران است  پژوهش نشان می

نسبت به   به گرایش ایرانیان  ها با توجههای منتهی به انقلاب اسلامی شمار ترجمه ای که در سالگونهبه 

تغییر شرایط سیاسی رو به افزایش بود. در دهه شصت و هفتاد شمسی با توجه به شرایط سیاسی و فرهنگی  

ناشی از تبعات جنگ تحمیلی و وضعیت نشر، ترجمه آثار درویش سیر نزولی یافت. در دهه هشتاد شمسی  

عاری از محمود درویش ترجمه شد  با توجه به اائقه ادبی ایرانیان، ترجمه مجدداً به ثبات نسبی رسید و اش 

ای شکل گرفت. در دهه نود شمسی،  های گذشته در کنار ادبیات اعتراضی، موتیف عاشقانهکه برخلاف دهه 

ای که این دهه، دوران طلایی ترجمه آثار درویش  گونهشود؛ به نظیر ایرانیان مواجه میآثار درویش با اقبال بی

 های اخیر نیز ترجمه آثار، سیر صعودی خود را حفظ کرده است. در ایران است و در سال 
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